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13. HAFTA

ÖZNEL VE NESNEL KAVRAYIŞA 

YATKIN DİLLER



ÖZNELLİK VE NESNELLİK

• LANGACKER (1991), ‘NESNEL BAĞLANTI ORTADAN KALKAR VE NESNEL KAVRAYIŞIN

İÇİNDE VAR OLAN ÖZNEL BAĞINTI ORTAYA ÇIKAR.’

• IKEGAMI (2008), İSE DİLLERDE NESNELLİĞİN BİRİNCİL ÖĞE OLMADIĞINI, JAPONCA

AÇISINDAN BAKILDIĞINDA ÖZNELLİĞİN BİRİNCİL ÖĞE OLDUĞUNU

VURGULAMAKTADIR.

(TEKMEN, 2016:127-128)



KAVRAYIŞ VE DİL

• DİLDEKİ KAVRAYIŞ ÖZNEL (SUBJECTIVE) VE NESNEL (OBJECTIVE) OLMAK

ÜZERE İKİYE AYRILMAKTADIR. DİLLERDE HER İKİ KAVRAYIŞ DA BULUNMAKLA

BİRLİKTE DİLLER, KAVRAYIŞIN BİRİNE YATKINDIR.

• ÖZNEL YA DA NESNEL KAVRAYIŞA YATKIN DİLLERİN HER BİRİNDE BELİRLİ BİR
DİLSEL ANLATIM TERCİHİ YOĞUN OLARAK GÖRÜLMEKTEDİR. BU DİLSEL

ANLATIMLAR İSE OLUŞ VE KILIŞ OLMAK ÜZERE İKİYE AYRILMAKTADIR.

(TEKMEN, 2011:621; TEKMEN, 2012:63)



OLUŞ BİLDİREN ANLATIMLAR

• JAPONCADA ‘NARU HYŌGEN’ OLARAK ADLANDIRILAN OLUŞ BİLDİREN

ANLATIMLARDA «OL-» EYLEMİ BAŞTA OLMAK ÜZERE EDİLGEN, GEÇİŞSİZ,

DÖNÜŞLÜ VE OLASILIK YAPILARI GÖRÜLMEKTEDİR.

• ÖZNEL KAVRAYIŞA YATKIN DİLLERDE OLUŞ BİLDİREN ANLATIMLAR YOĞUN

OLARAK GÖRÜLMEKTEDİR.

• TÜRKÇE VE JAPONCA OLUŞ BİLDİREN ANLATIMLARIN YOĞUN OLDUĞU, YANİ

ÖZNEL KAVRAYIŞA YATKIN DİLLERDİR.

(TEKMEN, 2011, 2012)



KILIŞ BİLDİREN ANLATIMLAR

• JAPONCADA ‘SURU HYŌGEN’ OLARAK ADLANDIRILAN KILIŞ BİLDİREN

ANLATIMLARDA «YAP-» EYLEMİ, GEÇİŞLİ EYLEMLER VE ETTİRGEN YAPILAR

GÖRÜLMEKTEDİR.

• NESNEL KAVRAYIŞA YATKIN DİLLERDE KILIŞ BİLDİREN ANLATIMLAR YOĞUN

OLARAK GÖRÜLMEKTEDİR.

• İNGİLİZCE VE ÇİNCE KILIŞ BİLDİREN ANLATIMLARIN YOĞUN OLDUĞU, YANİ

NESNEL KAVRAYIŞA YATKIN DİLLERDİR.

(TEKMEN, 2011, 2012)



ÖRNEK TÜMCELER

WHERE AM I?

ここはどこですか?

BURASI NERESİ?



国境の長いトンネルを抜けると雪国であった。

THE TRAIN CAME OUT OF A LONG TUNNEL INTO A SNOW COUNTRY.



星が二つ見えます。

I SEE TWO STARS.

風の音が聞こえる/風の音がする。

I HEAR THE WIND.
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